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пам'ятаємо її онуків Етазонів Лорда Лілі і в Данії Кола Ніксона. Її найвідомішою дочкою, 

безумовно, була Дельта Есмеральда (VG 86). Чому найвідоміша? Перш за все, завдяки 

своїм двом впливовим синам Дельта Лава і Дельта Новаліс. Вони були не лише чудовими 

бугаями-плідниками свого часу, але й дуже відомими плідниками, які сьогодні є лідерами 

у своїй галузі. Обидва плідники відзначилися високою довговічністю, що є типовою 

характеристикою цієї родини корів. Дельта Камілла, бабуся Каванів, може вважатися 

найкращою донькою Есмеральди. Вона повністю зрозуміла, що означає "благородство 

зобов'язує", подарувавши свого онука Канваса, нову зірку як червоно-рябої, так і чорно-

рябої голштинської породи. 
Яловичі якості породи мають другорядне значення. Поширення айрширської породи 

дуже широке, і вона експортується до багатьох країн. Найсильніше вона представлена у 
Великобританії, Канаді та Сполучених Штатах. 

Джерсейська порода – це порода дрібної короткорогої молочної худоби, що 
походить з острова Джерсей, одного з Нормандських островів; вважається, що вона 
походить від французької худоби. Масть джерсейської породи зазвичай палевого або 
кремового відтінку, але зустрічаються і темніші відтінки. Наприкінці 18 століття були 
прийняті заходи, що забороняли ввезення великої рогатої худоби на територію Джерсі, 
окрім як для негайного забою, і до початку 19 століття місцева порода була визнана 
чистопородною. Джерсійська худоба була у великій кількості завезена в Англію, одне з 
перших стад було сформовано в 1811 році. Джерсейська порода пристосована до 
широкого спектру умов і поширена по всьому світу. Молоко джерсейської породи 
надзвичайно багате на вершковий жир, і саме тому тварини цієї породи користуються 
попитом при схрещуванні з місцевим поголів'ям для підвищення відсотка жирності 
молока. Джерсейська порода має велике значення там, де масло є основним продуктом, 
наприклад, у Новій Зеландії та Данії. Через невеликий розмір і недостатній розвиток 
м'язів, а також жовтий колір жиру, джерсейська порода має нижчу цінність яловичини, 
ніж інші основні породи. Їх основна цінність полягає в ефективному виробництві молока з 
високим вмістом вершкового жиру та сухого залишку. 
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Автори наголошують на важливості самостійного вдосконалення української мови та пропонують 

шляхи для її вдосконалення. Проаналізовано безкоштовні мовні онлайн-курси та застосунки для телефону. 

Зазначено актуальні телеграмканали та відеооуроки рідної мови. Рекомендовано українських блогерів, що 

допомагають вдосконалювати знання української мови. 

Ключові слова: онлайн-вивчення української мови, мовні відеоуроки, україномовні блогери. 

 

Вивчення української мови сьогодні є надзвичайно актуальним з кількох причин. 

По-перше, українська мова є державною мовою України, тому знання її є важливим для 

спілкування та взаємодії з українцями. По-друге, вивчення української мови допомагає 

зберегти та розвивати культурну спадщину та ідентичність українського народу. По-третє, 

українська мова відкриває доступ до української літератури, музики, кіно та інших 

аспектів культури, що дозволяє краще розуміти та оцінювати українське мистецтво та 

інтелектуальну спадщину. Навички української мови також можуть бути корисними для 

роботи, освіти та подорожей в Україні. Таким чином, вивчення української мови сьогодні 

не лише сприяє розвитку особистості, а й сприяє розширенню культурного та 

міжнародного розуміння. 

Самостійне удосконалення української мови є дуже важливим, оскільки мова є 

ключовим засобом спілкування та вираження думок. Чим більше ми розвиваємо свої 
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мовні навички, тим ефективніше ми зможемо спілкуватися з іншими людьми, виражати 

свої думки та ідеї. Самостійне вивчення нових слів, правильного вживання граматичних 

конструкцій та вдосконалення навичок письма допоможе зробити нашу мову більш 

точною та виразною. 

Метою нашого дослідження є огляд та аналіз безкоштовних онлайн-ресурсів для 

самостійного вивчення та удосконалення української мови. 

Виділяємо такі шляхи удосконалення знань з рідної мови: 

1. Онлайн-курси для вивчення української мови можуть бути дуже корисними для 

тих, хто бажає покращити свої мовні навички. Ось деякі популярні онлайн курси, які 

варто розглянути: 

 Duolingo: Duolingo - це безкоштовна платформа для вивчення мов, включаючи 

українську. Курс включає в себе різні рівні складності та завдання для покращення 

читання, письма, слухання та говоріння. 

 Babbel: Babbel пропонує інтерактивні уроки української мови, які допоможуть 

вам вивчити нові слова та вирази, а також покращити граматику та вимову. 

  Lingodeer: Lingodeer - це інший популярний додаток для вивчення мов, 

включаючи українську. Він пропонує цікаві уроки з відео, аудіо та вправами для 

покращення мовних навичок. 

  Ukrainian Lessons: Ukrainian Lessons - це онлайн-ресурс, який пропонує 

безкоштовні уроки української мови для початківців та середнього рівня. Ви зможете 

вивчити граматику, лексику та фрази для повсякденного спілкування. 

 Speak Ukrainian: Speak Ukrainian - це додаток для мобільних пристроїв, який 

допоможе вам вивчити українську мову шляхом розмовної практики та вправ для вимови. 

 Курс "Українська за 27 уроків" призначений для тих, хто вирішив подолати 

мовний бар'єр та розвинути навички спілкування українською мовою у повсякденному 

житті. Цей навчальний курс був розроблений проєктом "Є-мова" - платформою з вивчення 

української мови, яка акцентує увагу на живому спілкуванні. Вас чекають відеоуроки, 

конспекти, проміжні тести та творчі завдання.  

 Безкоштовний курс "Українська мова та література" від Education Era 

складається з 14 лекцій і триває 6 тижнів. Під час навчання ви ознайомитеся з основними 

аспектами мовознавства, вивчите фонетику та орфографію, поповните словниковий запас 

новими словами та фразеологізмами. Половина курсу присвячена морфології, яка є 

важливою у вивченні та використанні мови. Ви зможете пройти два іспити — проміжний і 

завершальний. Після успішного завершення курсу ви отримаєте сертифікат [1].  

Перед вибором курсу важливо врахувати свій рівень вивчення мови та особисті 

вподобання щодо методів навчання. Виберіть курс, який найбільше відповідає вашим 

потребам та цілям, і не забувайте про постійну практику для досягнення успіху у вивченні 

української мови. 

2.  Додатки для мобільних пристроїв. Завантажте додатки для вивчення української 

мови, такі як Drops або Memrise, щоб покращити свої мовні навички у будь-який час. 

Наводимо приклад деяких з них. 

- Вивчення української мови можна перетворити на захопливу подорож за 

допомогою ресурсу "Мова – ДНК нації". Цей проєкт пропонує інтерактивний сайт, де ви 

можете вивчати мову за допомогою різноманітних інструментів, таких як блог, вправи та 

диктанти. Також ви можете перевірити свій текст на граматичні, лексичні та орфографічні 

помилки. У блозі "Мова – ДНК нації" обговорюються актуальні теми, наприклад, ви 

можете легко зрозуміти відмінність між словами "закордон", "за кордон", "за кордоном. 

Додаток Р.І.Д.— це інноваційний інструмент для покращення української мови та 

поглиблення знань про історію, культуру та етнологію України. Щодня ви отримуєте три 

нові слова для запам'ятовування, за які нараховується внутрішня валюта "пісок часу". 

Завдяки наявності фото, відео та аудіо матеріалів, інформація легко сприймається. Тут ви 

можете змагатися з іншими учасниками, додавати власні слова для отримання бонусів та 
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прискорення свого розвитку у грі. Проєкт Р.І.Д. включає не лише додаток, але й веб-сайт 

та блог, де завжди можна знайти цікаву інформацію для читання [2]. 

3. Відеоуроки: дивіться відеоуроки на YouTube або інших платформах, де викладачі 

навчатимуть вас українській мові. Н-д: експрес-уроки Олександра Авраменка Олександр 

Авраменко допоміг вдосконалити знання мови тисячам людей. Це короткі двохвилинні 

відео, які легко запам’ятовуються та засвоюються.  
Солов’їне шоу — розважальне шоу, в якому гравці відповідають на запитання про 

українську мову. Дивлячись, як грають інші, можна і собі вивчити кілька нових правил. 
4. Читання та письмо: читайте українські тексти, книги, статті та пишіть власні 

тексти для практики, н-д, дописи в соцмережах. 
5. Розмовна практика: Приєднуйтесь до онлайн-спільнот та форумів, де ви можете 

спілкуватися з носіями мови та практикувати українську мову. Започаткуйте та ведіть 
блог українською. 

6. Підпишіться на україномовних блогерів, та блогерів, що діляться лайфхаками для 
вивчення мови (Андрій Шимановський, Данило Гайдамаха, редакторка Юлія Мороз). Н-д, 
ролики Андрія Шимановського допомагають запам’ятати наголоси, побороти росіянизми, 
щоденно покращувати рідну мову. 

7. Телеграм-канали. Розглянемо деякі з них: 
Моя мова —легко й доступно розбирають лексичні та граматичні правила, 

допомагають позбутися суржику та шукають аналоги російським прислів’ям та 
приказкам. 

М = Моя мова —публікуються пости з поясненням правил української мови. Також 
авторка каналу щодня проводить безкоштовні групові заняття в зумі. 

Рідна мова 🇺🇦. — канал з цікавими мовними вікторинами. Можна самостійно 
перевірити свої знання з фразеології, лексикології, наголошення слів та інших тем. 

Мовний трибунал — канал, де навчають правильно говорити українською за 
допомогою сатири [3]. 

Отжев самостійне вивчення та удосконалення рідної української мови може бути 
цікавим та ефективним, якщо ви знаходите підхід, який підходить саме вам. 
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